
	ДОГОВОР № ____________

_______________

«__» ________ 202__года

Компания «_________________________», именуемая в дальнейшем «Поставщик», в лице Генерального директора _____________________________________, действующего на основании Устава, с одной стороны,  
и 
ООО «_____________________________», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального директора _____________________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые «Стороны», а в отдельности «Сторона», заключили настоящий договор (далее – Договор) о нижеследующем:


1.	Предмет Договора
1.1. Поставщик обязуется передать в собственность Покупателю, а Покупатель принять и оплатить на согласованных Сторонами условиях товарно-материальные ценности (далее - Товар).
	Наименование, ассортимент, количество, комплектность, цена за единицу измерения Товара, требования к качеству, упаковке, сроки (периоды) поставки и иные условия его передачи Покупателю подлежат согласованию Сторонами в приложении к Договору - Спецификации (далее – Спецификация), являющейся его неотъемлемой частью. Сторонами согласовано оформление нескольких Спецификаций на поставку различных типов товаров в течении срока действия Договора.
1.2. Поставщик обязуется поставлять новый Товар (не бывший в эксплуатации) и пригодный для использования в соответствии с его назначением, если иное прямо не оговорено в Спецификации.
1.3. Поставщик гарантирует, что передаваемый Покупателю Товар свободен от любых прав со стороны третьих лиц, не заложен, под запретом или арестом не состоит.
1.4. Поставщик гарантирует, что Товар соответствует условиям, согласованным Сторонами в Спецификации, включая соблюдение требований по его изготовлению согласно нормативно-технической и иной документации.
1.5. Если иное не предусмотрено Приложением к настоящему Договору, право собственности на Товар, риск случайной гибели или случайного его повреждения переходят от Поставщика к Покупателю в момент получения Товара Покупателем. 

2. Цена Товара, условия платежа и порядок расчётов
2.1. Стоимость Товара, условия и порядок его оплаты, размер и порядок оплаты транспортных и иных расходов Поставщика определяются Сторонами в Спецификации. Если Сторонами будет согласовано осуществление предоплаты, в случае наличия у Покупателя оснований требовать возврата выплаченного аванса/его части, Поставщик обязуется возвратить аванс в течение 30 дней с даты получения соответствующего требования Покупателя. 
2.2. Цены на Товар, указанные в Спецификации, действуют до полного исполнения Сторонами своих обязательств.
2.3. Все платёжно-расчётные документы должны содержать ссылку на регистрационный номер Договора, присвоенный при регистрации Покупателем, в соответствии с которым проводится хозяйственная операция.
2.4. Все расчеты Сторон по настоящему Договору производятся в долларах США. Стороны также договорились о том, что оплата за поставляемый Товар может производиться в Российских рублях.
2.5. Оплата Товара производится Покупателем в течение срока, указанного в Спецификации, со дня надлежащего исполнения Поставщиком принятых на себя обязательств, включая получение Покупателем от Поставщика вместе с Товаром всех необходимых принадлежностей на Товар, а также относящихся к нему документов, предусмотренных в п. 3.1 Договора.
2.6. Обязательства Покупателя по оплате считаются исполненными с момента поступления денежных средств на расчётный счет Поставщика. 


3. Условия и порядок передачи Товара
3.1. Поставщик обязуется одновременно с Товаром передать Покупателю его принадлежности, а также относящиеся к Товару документы, предусмотренные законом и иными нормативными актами.
Поставщик обязуется также передавать с Товаром Покупателю иные документы, согласованные Сторонами в Спецификации.
3.2. Если иное не установлено в Спецификации, обязательства по поставке Товара считаются исполненными Поставщиком с момента получения Покупателем Товара вместе с его принадлежностями и относящимися к нему документами, предусмотренными Договором и Спецификацией. Факт физического поступления Товара в адрес Покупателя (без предоставления соответствующих документов и до подтверждения соблюдения Поставщиком требований к качеству поставленного Товара) не считается надлежащим исполнением Поставщиком принятых на себя обязательств.  
3.3. Поставщик обязуется исполнить обязательства по передаче Товара Покупателю в установленный Приложением срок, являющийся существенным условием настоящего Договора. 

4.	Качество Товара и гарантийные обязательства
4.1. Качество Товара должно соответствовать всем требованиям, установленным производителем.
4.2. Гарантийный срок на Товар устанавливается его изготовителем.
4.3. Если в течение гарантийного срока у поставленного по Договору Товара будут обнаружены какие-либо дефекты, которые не могли быть выявлены при его приемке Покупателем и/или возникли в процессе использования Товара по его целевому назначению Поставщик обязан устранить дефект или заменить Товар за свой счет. Доставка дефектного Товара при возврате выполняется за счет __________________.

5.	Приёмка Товара
5.1. Покупатель обязуется совершить все необходимые действия, обеспечивающие принятие Товара, переданного в соответствии с настоящим Договором. При этом Покупатель руководствуется законом, иными правовыми актами, настоящим Договором с учетом требований внутренних нормативных документов Покупателя по проведению и оформлению результатов входного контроля закупаемых Товаров.
5.3. Товар, поступивший в исправной таре, Покупатель обязуется принять по качеству и комплектности при вскрытии тары на складе Покупателя в пределах гарантийного срока.
5.4. Покупатель производит приёмку Товара по качеству и комплектности в соответствии с условиями Договора, а также по сопроводительным документам, удостоверяющим качество, а в случае их отсутствия составляет акт о фактическом качестве и комплектности поступившего Товара.
5.5. В случае обнаружения недостатков Товара при его приемке Покупатель обязан обеспечить сохранность Товара и незамедлительно уведомить Поставщика. 


6.	Ответственность Сторон
6.1. Поставщик полностью отвечает за денежные средства, оплаченные ему согласно Спецификации, до момента получения Товара Покупателем. В случае задержи поставки Товара Покупатель имеет право потребовать возврата уплаченных денежных средств, а Поставщик обязуется их вернуть в полном объеме в течении 30 календарных дней.

7.	Форс-мажор
7.1. Ни одна из Сторон не будет нести ответственности за полное или частичное неисполнение любой из своих обязанностей по настоящему Договору, если неисполнение будет являться следствием наступления обстоятельств непреодолимой силы, вызванных прямо или косвенно проявлением наводнения, пожара, землетрясения, эпидемии, военных конфликтов, специальных военных операций, санкций и связанных с ними ограничений,  террористических актов, гражданских волнений, забастовки, предписаний, приказов или иного административного вмешательства со стороны правительства производителя, Поставщика или Покупателя, или каких-либо других постановлений, административных или правительственных ограничений, оказывающих влияние на выполнение обязательств Сторонами. Стороны уведомляют друг друга о наступлении форс-мажорных обстоятельств в течение 3 рабочих дней с даты наступления таких обстоятельств.
7.2. Стороны пришли к соглашению, что необходимым и достаточным документом для подтверждения даты наступления, характера и продолжительности действия форс-мажорных обстоятельств является справка, выдаваемая соответствующими уполномоченными органами исполнительной власти и организациями.
7.3. При наличии форс-мажорных обстоятельств срок исполнения обязательств по Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства. Если эти обстоятельства будут длиться более 3 календарных месяцев подряд, то Стороны вправе отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по Договору с урегулированием взаимных расчётов не позднее 20 рабочих дней с даты расторжения Договора.


8.	Порядок разрешения споров
8.1. Все споры или разногласия, возникающие между Сторонами по настоящему Договору или в связи с ним, разрешаются путём переговоров.
8.2. Требования и претензии по настоящему Договору или в связи с ним должны быть рассмотрены Сторонами с обязательным направлением ответов в письменной форме не позднее 15 календарных дней с момента получения требования или претензии, если иное прямо не оговорено в Договоре.
8.3. В случае невозможности разрешения разногласий путём переговоров они подлежат рассмотрению в Арбитражном суде по месту нахождения истца.


9.	Срок действия Договора
9.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты его заключения и действует по __ ____________ 202__ года (включительно).





10.	Дополнительные и особые условия
10.1. Заключая настоящий Договор Стороны, пришли к соглашению относительно всех его условий и предусмотренного размера ответственности за их несоблюдение. 
10.2. Во время действия настоящего Договора он может быть дополнен и изменён Сторонами. Все приложения, дополнения, изменения к настоящему Договору должны быть совершены в письменной форме, подписаны надлежащим образом уполномоченными представителями Сторон. Все изменения, приложения и дополнения, составленные в надлежащей форме и в соответствии с условиями настоящего Договора, являются его составной и неотъемлемой частью.
10.3. В случае несоответствия между условиями Договора и Спецификацией преимущественную силу будут иметь условия Спецификации.
10.4. Спецификации, приложения, дополнения, дополнительные соглашения, иные документы, имеющие отношение к исполнению Сторонами обязательств по Договору, могут быть переданы Сторонами друг другу средствами факсимильной связи, электронной почтой при наличии необходимых подписей на документах.
10.5. Настоящий Договор, Спецификации, а также иные дополнения к нему, могут быть подписаны Сторонами, путем обмена сканированными копиями этих документов по электронной почте. Подписанные вышеуказанным способом документы имеют силу подлинников.
10.6. Информация, документы, а также любое уведомление или сообщение (далее – сообщение) по Договору считаются доставленными надлежащим образом с момента их получения адресатом. В зависимости от используемых Сторонами способов доставки датой и временем получения сообщения, направляемого одной Стороной другой Стороне, считается:
- при использовании факсимильной связи – дата и время, указанные в отчете о доставке сообщения факсимильного аппарата передающей Стороны, при условии, что принимающая Сторона по факсимильной связи подтвердила получение сообщения;
- при использовании электронных средств связи – дата и время, подтверждающие доставку/прочтение направленного сообщения адресату;
- при использовании почтовой связи – дата, указанная в уведомлении о вручении почтового отправления;
- при использовании телеграфной связи – дата и время, указанные в уведомлении о вручении телеграммы;
- при использовании доставки курьером – дата и время проставления Стороной - получателем отметки о получении сообщения.
10.7. Во всём остальном, что прямо не урегулировано условиями настоящего Договора, Стороны руководствуются положениями действующего законодательства Российской Федерации.
10.8. Стороны согласны с тем, что передача отдельных прав и обязанностей, а, равно как и Договора в целом, третьим лицам допускается только при наличии предварительного согласия другой Стороны.
10.9. К правопреемнику Поставщика или Покупателя непосредственно переходят все права и обязанности, вытекающие из настоящего Договора.
10.10. Настоящий Договор составлен на русском и английском языках в 2 экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон. 

11. Адреса и реквизиты Сторон

ПОСТАВЩИК:

Компания «__________________________»

Aдрес: 
Эл. почта:
Телефон: 

Банковские реквизиты:
Банк: 
Наименование счета: 
Номер счета:
IBAN: 
SWIFT: 
Адрес банка: 








ПОКУПАТЕЛЬ:

ООО «_________________»

Aдрес: 
Эл. почта:
Телефон: 

Банковские реквизиты:
Банк: 
Наименование счета: 
Номер счета:
IBAN: 
SWIFT: 
Адрес банка: 



	ПОКУПАТЕЛЬ:

Генеральный директор


__________________ /_____________/



ПОСТАВЩИК:

Генеральный директор


__________________ /_____________/




	AGREEMENT No. ___________

________________

_______________, 202__

___________________________________, hereinafter referred to as the "Supplier", represented by the General Director ___________________________________, acting on the basis of the Article of Association, on the one hand, 
and
__________________________________, hereinafter referred to as the "Buyer", represented by General Director _____________________, acting on the basis of the Article of Association, on the other hand, hereinafter collectively referred to as the "Parties", and individually as the "Party", have entered into this agreement (hereinafter referred to as the Agreement) on the following:

1. The Subject of the Agreement
1.1. The Supplier undertakes to transfer the ownership to the Buyer, and the Buyer undertakes to accept and pay for inventory items (hereinafter referred to as the Goods) on the terms agreed by the Parties.
The name, assortment, quantity, completeness, price per unit of measurement of the Goods, quality requirements, package, terms (periods) of delivery and other conditions for its transfer to the Buyer are subject to agreement by the Parties in the Appendix - Specification to the Agreement (hereinafter referred to as the Specification), which is its integral part. The Parties agreed on the execution of several Specifications for the supply of various types of goods during the term of the Agreement.
1.2. The Supplier undertakes to deliver a new Product (not used) and suitable for use in accordance with its purpose, unless otherwise expressly provided in the Specification.

1.3. The Supplier guarantees that the Goods transferred to the Buyer are free from any rights from third parties, are not pledged, banned or arrested.
1.4. The Supplier guarantees that the Goods comply with the conditions agreed by the Parties in the Specification, including compliance with the requirements for its manufacture in accordance with regulatory, technical and other documentation.
1.5. Unless otherwise provided by the Appendix to this Agreement, the ownership of the Goods, the risk of accidental loss or accidental damage to it, passes from the Supplier to the Buyer at the time the Buyer receives the Goods.



2. Price of the Goods, terms of payment and payment procedure
2.1. The cost of the Goods, the conditions and procedure for its payment, the amount and procedure for payment of the Supplier's transport and other expenses are determined by the Parties in the Specification. If the Parties agree on making an advance payment, if the Buyer has reason to demand the return of the paid advance payment / its part, the Supplier undertakes to return the advance payment within 30 days from the date of receipt of the relevant request of the Buyer.
2.2. The prices for the Goods specified in the Specification are valid until the Parties fully fulfill their obligations.
2.3. All payment and settlement documents must contain a reference to the registration number of the Agreement assigned during registration by the Buyer, in accordance with which the business transaction is carried out.
2.4. All settlements of the Parties under this Agreement shall be made in US dollars. The Parties also agreed that payment for the delivered Goods may be made in Russian rubles.
2.5. Payment for the Goods is made by the Buyer within the period specified in the Specification, from the date of the Supplier's proper fulfillment of its obligations, including the receipt by the Buyer from the Supplier of all the necessary accessories for the Goods, as well as related documents provided for in clause 3.1 of the Agreement.
2.6. The Buyer's payment obligations are considered fulfilled from the moment the funds are credited to the Supplier's settlement account.





3. Conditions and procedure for the transfer of the Goods
3.1. The Supplier undertakes, simultaneously with the Goods, to transfer to the Buyer its accessories, as well as documents related to the Goods provided for by law and other regulations.
The Supplier undertakes also to transfer with the Goods to the Buyer other documents agreed by the Parties in the Specification.
3.2. Unless otherwise provided in the Specification, the obligation to supply the Goods shall be deemed fulfilled by the Supplier from the moment the Buyer receives the Goods, together with its accessories and related documents, provided for by the Contract and Specification. The fact of the physical receipt of the Goods by the Buyer (without providing the relevant documents and before confirming the Supplier's compliance with the requirements for the quality of the delivered Goods) is not considered the Supplier's proper fulfillment of its obligations.
3.3. The Supplier undertakes to fulfill the obligations to transfer the Goods to the Buyer within the period specified in the Appendix, which is an essential condition of this Agreement.



4. Goods quality and warranty obligations
4.1. The quality of the Goods must meet all requirements established by the manufacturer.
4.2. The warranty period for the Goods is established by its manufacturer.
4.3. If during the warranty period any defects are discovered in the Goods delivered under the Agreement that could not be detected upon acceptance by the Buyer and/or arose during the use of the Goods for their intended purpose, the Supplier is obliged to eliminate the defect or replace the Goods at its own expense. Delivery of defective Goods upon return is carried out at the expense of the _____________.

5. Acceptance of Goods
5.1. The Buyer undertakes to take all necessary actions to ensure the acceptance of the Goods transferred in accordance with this Agreement. At the same time, the Buyer is guided by the law, other legal acts, this Agreement, taking into account the requirements of the Buyer's internal regulatory documents for conducting and processing the results of the input control of the purchased Goods.
5.3. The Buyer undertakes to accept the goods received in a serviceable container in terms of quality and completeness when the container is opened at the Buyer's warehouse within the warranty period.
5.4. The Buyer accepts the Goods in terms of quality and completeness in accordance with the terms of the Contract, as well as in accordance with the accompanying documents certifying the quality, and in their absence draws up an act on the actual quality and completeness of the received Goods.
5.5. In case of detection of defects in the Goods upon its acceptance, the Buyer is obliged to ensure the safety of the Goods and immediately notify the Supplier.


6. Responsibility of the Parties
6.1. The Supplier is fully responsible for the funds paid to him in accordance with the Specifications until the Buyer receives the goods. In case of delay in delivery of goods, the Buyer has the right to demand a refund of the money paid, and the Supplier undertakes to return them in full within 30 calendar days.



7. Force majeure
7.1. Neither Party shall be liable for full or partial failure to fulfill any of its obligations under this Agreement, if the failure is the result of force majeure circumstances caused directly or indirectly by floods, fires, earthquakes, epidemics, military conflicts, special military operations , sanctions and related restrictions, acts of terrorism, civil unrest, strike, directives, orders or other administrative interference by the government of the manufacturer, Supplier or Buyer, or any other regulation, administrative or governmental restrictions that affect the performance of obligations by the Parties . The Parties notify each other of the occurrence of force majeure circumstances within 3 working days from the date of occurrence of such circumstances.
7.2. The Parties agreed that a necessary and sufficient document to confirm the date of occurrence, nature and duration of force majeure circumstances is a certificate issued by the relevant authorized executive authorities and organizations.
7.3. In the presence of force majeure circumstances, the deadline for fulfilling obligations under the Agreement is postponed in proportion to the time during which such circumstances will operate. If these circumstances continue for more than 3 calendar months in a row, the Parties have the right to refuse further fulfillment of obligations under the Agreement with the settlement of mutual settlements no later than 20 working days from the date of termination of the Agreement.











8. Procedure for resolving disputes
8.1. All disputes or disagreements arising between the Parties under this Agreement or in connection with it shall be resolved through negotiations.
8.2. Requirements and claims under this Agreement or in connection with it must be considered by the Parties with the obligatory sending of answers in writing no later than 15 calendar days from the date of receipt of the demand or claim, unless otherwise expressly provided in the Agreement. 
8.3. If it is impossible to resolve disagreements through negotiations, they are subject to consideration in the Arbitration Court at the location of the plaintiff.


9. The term of the Agreement 
9.1. This Agreement comes into force from the date of its conclusion and is valid until  _____________ __, 202__ (inclusive).





10. Additional and special conditions
10.1. By concluding this Agreement, the Parties have agreed on all its conditions and the stipulated amount of responsibility for their non-compliance.
10.2. During the validity of this Agreement, it may be supplemented and amended by the Parties. All annexes, additions, changes to this Agreement must be made in writing, signed by duly authorized representatives of the Parties. All changes, annexes and additions, drawn up in the proper form and in accordance with the terms of this Agreement, are its integral and integral part.
10.3. In the event of inconsistency between the provisions of the Agreement and the Specification, the terms of the Specification shall prevail.
10.4. Specifications, applications, additions, additional agreements, other documents related to the fulfillment by the Parties of obligations under the Agreement may be transferred by the Parties to each other by facsimile, e-mail, provided that the necessary signatures on the documents are available.
10.5. This Agreement, Specifications, as well as other additions thereto, may be signed by the Parties by exchanging scanned copies of these documents by e-mail. Documents signed in the above manner have the force of originals.
10.6. Information, documents, as well as any notification or message (hereinafter referred to as the message) under the Agreement are considered to be delivered properly from the moment they are received by the addressee. Depending on the delivery methods used by the Parties, the date and time of receipt of a message sent by one Party to the other Party is considered to be:
- when using facsimile communication - the date and time indicated in the message delivery report of the facsimile machine of the transmitting Party, provided that the receiving Party confirmed the receipt of the message by facsimile communication;
- when using electronic means of communication - the date and time confirming the delivery / reading of the sent message to the addressee;
- when using postal service - the date indicated in the notification of delivery of the postal item;
- when using telegraph communication - the date and time specified in the notification of delivery of the telegram;
- when using courier delivery, the date and time when the receiving Party marks the receipt of the message.
10.7. In all other respects that are not directly regulated by the terms of this Agreement, the Parties are guided by the provisions of the current legislation of the Russian Federation.
10.8. The Parties agree that the transfer of individual rights and obligations, as well as the Agreement as a whole, to third parties is allowed only with the prior consent of the other Party.
10.9. All rights and obligations arising from this Agreement shall directly transfer to the successor of the Supplier or the Buyer.
10.10. This Agreement is drawn up in Russian and English in 2 copies of equal legal force, one for each of the Parties.











11. Addresses and details of the Parties

SUPPLIER:

________________________________

Address: 
E-mail:
Phone number:

Bank details:
Банк: 
Account name: 
Account number:
IBAN number: 
SWIFT code: 
Bank address: 


	BUYER:

__________________________

Address: 
E-mail:
Phone number:

Bank details:
Банк: 
Account name: 
Account number:
IBAN number: 
SWIFT code: 
Bank address



BUYER:

Director General


[bookmark: _gjdgxs] ___________________ /____________/



SUPPLIER:

Director General


 ___________________ /____________/
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